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The aim of this research was to analyze some economic terms in German and Russian. It was an analytical
research whose findings indicated that economic terms are classified into four lacunae groups while trandating
them into Russian: no equivalent in the target language, term found in dictionaries but need extra definition,
easily perceived by the reader but its trandation is difficult, and, finally, meaning found but unclear
understanding of its meaning in discourse as it requires extra description. This paper shows that economic terms
are somehow unfamiliar and difficult to learn for students, and it is necessary to define them on the basis of
linguistic and cultural features of Russia
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